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(ALT) 'Now again | say to you,, it is easier a camel to pass through an eye

of a needle, than a rich to enter into the kingdom of God."

(ACV) And again | say to you, it is easier for a camel to pass through the hole of

a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(AKJ) And again | say to you, It is easier for a camel to go through the eye of a

needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(ALTNT) "Now again | say to you*, it is easier a camel to pass through an

eye of a needle, than a rich to enter into the kingdom of God."



(AMP) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for a rich man to go into the kingdom of heaven.

(AUV-NT) And again | tell you, itis easier for a camel to pass

through the eye of a needle, than for a rich person to enter the kingdom of God.”

(ASV) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through a needle's

eye, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(BBE) And again | say to you, It is simpler for a camel to go through a needle's

eye, than for a man with much money to go into the kingdom of God.

(VW) And again | say to you, it is easier for a camel to go through the eye of a

needle than for a rich man to enter the kingdom of God.

(Bishops) And agayne | say vnto you: it is easier for a camel to go through the

eye of a nedle, then for the riche, to enter into the kyngdome of God.



(CENT) Again I tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a

needle than for a rich man to enter the kingdom of God."

(CEV) In fact, it's easier for a camel to go through the eye of a needle than for a

rich person to get into God's kingdom."

(CJB) Furthermore, | tell you that it is easier for a camel to pass through a

needle's eye than for a rich man to enter the Kingdom of God."

(CLV) Yet again, | am saying to you that it is easier for a camel to be
entering through the eye of a needle than for a rich man to be entering into

the kingdom of God."

(Mace) | tell you again, it is easier for a cable to go through the eye of a needle,

than for a rich man to enter into the divine kingdom.

(Darby) and again | say unto you, It is easier for a camel to enter a needle's eye

than a rich man into the kingdom of God.



(DRP (Gospels)) And again, | say to you, it is easier for a camel to pass through

the eye of a needle, than for a rich person to enter into the kingdom of God."

(DIA) Again and | say to you, easier it is a camel through a hole of needle to

pass, than a rich man into the kingdom of the God to enter.

(DRB) And again | say to you: It is easier for a camel to pass through the eye of

a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of heaven.

(EMTV) And again | say to you, it is easier for a camel to pass through the eye

of a needle than a rich to enter the kingdom of God."

(ESV) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for a rich person to enter the kingdom of God."

(ERV) Yes, | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for a rich person to enter God's kingdom."



(Etheridge) Again | say to you, that it is easier for a camel to enter through the

aperture of a needle, than the rich to enter into the kingdom of Aloha.

(EVID) And again | say to you, It is easier for a camel to go through the eye of a

needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God. I

(FDB) Il est plus facile qu'un chameau entre par un trou d'aiguille, qu'un riche

n'entre dans le royaume de Dieu.

(FLS) Je vous le dis encore, il est plus facile a un chameau de passer par le

trou d'une aiguille qu'a un riche d'entrer dans le royaume de Dieu.

(GEB) Wiederum aber sage ich euch: Es ist leichter, da® ein Kamel durch ein

Nadelohr eingehe, als [dal3] ein Reicher in das Reich Gottes [eingehe].

(Geneva) And againe | say vnto you, It is easier for a camel to go through the

eye of a needle, then for a rich man to enter into ye kingdome of God.



(GLB) Und weiter sage ich euch: Es ist leichter, dal} ein Kamel durch ein

Nadeldhr gehe, denn dal} ein Reicher ins Reich Gottes komme.

(GNB) | repeat: it is much harder for a rich person to enter the Kingdom of God

than for a camel to go through the eye of a needle."

(GNEU) Ich sage es noch einmal: Eher kommt ein Kamel durch ein Nadelohr,

als ein Reicher in Gottes Reich."

(GDBY_NT) And again | say to you, It is easier for a camel to go through the eye

of a needle, than for a rich man to go into the kingdom of God.

(GSB) Und wiederum sage ich euch, ein Kamel kann leichter durch ein Nadelohr

eingehen, als ein Reicher in das Reich Gottes!

(GW) | can guarantee again that it is easier for a camel to go through the eye of

a needle than for a rich person to enter the kingdom of God."



(HCSB-r) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a

needle than for a rich person to enter the kingdom of God."

(HNV) Again | tell you, it is easier for a camel to go through a needle's eye, than

for a rich man to enter into the Kingdom of God."

(csb) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for a rich person to enter the kingdom of God."

(IAV) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the eye of a

needle, than for a rich man to enter into the Kingdom of Elohim.

(ISV) Again | tell you, it is easier for a camel to squeeze through the eye of a

needle than for a rich person to get into the kingdom of God."



(JMNT) "Now again (or: Furthermore), | continue saying to you folks, it is easier
for a camel to squeeze through a needle's eye (hole) than for a rich, wealthy

person to enter into God's reign (or: kingdom)."

(JST) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the eye of

a needle, than for a rich man to enter the kingdom of God.

(JOSMTH) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the

eye of a needle, than for a rich man to enter the kingdom of God.

(KJ2000) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the

eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(KJVCNT) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the

eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(KJCNT) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the eye

of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.



(KJV) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the eye of

a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(KJV-Clar) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the

eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(KJV-1611) And againe | say vnto you, It is easier for a camel to goe thorow the

eye of a needle, then for a rich man to enter into the kingdome of God.

(KJV21) And again | say unto you, it is easier for a camel to go through the eye

of a needle, than for a rich man to enter into the Kingdom of God."

(KJVA) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the eye

of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(LEB) And again | say to you, it is easier /o a camel to go through the eye of a

needle than a rich person into the kingdom of God."



(LitNT) AND AGAIN | SAY TO YOU, EASIER IS IT A CAMEL THROUGH [THE]
EYE OF A NEEDLE TO PASS, THAN A RICH MAN INTO THE KINGDOM OF

GOD TO ENTER.

(LITV) And again | say to you, It is easier for a camel to pass through a needle's

eye, than for a rich man to enter the kingdom of God.

(LONT) 1 say further, it is easier for a camel to pass through the eye of a needle,

than for a rich man to enter the kingdom of God.

(LDB) Era nate mbagamba nti Kyangu ennamira okuyita mu nnyindo y'empiso,

okukira omugagga okuyingira mu bwakabaka bwa Katonda.

(MKJV) And again | say to you, It is easier for a camel to go through the eye of

a needle than for a rich man to enter into the kingdom of God.



(Moffatt NT) | tell you again, it is easier for a camel to get through a needle's eye

than for a rich man to get into the Realm of God."

(MSG) Let me tell you, it's easier to gallop a camel through a needle's eye than

for the rich to enter God's kingdom."

(nas) "Again | say to you, it (719) js easier for a camel to go through the eye of a

needle, than for a rich man to enter the kingdom of God."

(NCV) Yes, I tell you that it is easier for a camel to go through the eye of a

needle than for a rich person to enter the kingdom of God."

(NET.) Again | say, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for a rich person to enter into the kingdom of God."

(NET) Again | say,” it is easier for a camel™ to go through the eye of a needle’!

than for a rich person to enter into the kingdom of God."



(NAB-A) Again | say to you, it is easier for a camel to pass through the eye of a

needle than for one who is rich to enter the kingdom of God.

(NIRV) Again | tell you, it is hard for a camel to go through the eye of a needle.

But it is even harder for the rich to enter God's kingdom."

(NIV) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for a rich man to enter the kingdom of God."

(NIVUK) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a

needle than for a rich man to enter the kingdom of God.

(NKJV) And again | say to you, it is easier for a camel to go through the eye of

a needle than for a rich man to enter the kingdom of God.”

(NLT) I say it again—it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for a rich person to enter the Kingdom of God!"



(NLV) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for a rich man to get into the holy nation of heaven.'

(Noyes NT) And again | say to you, It is easier for a camel to go through the eye

of a needle, than for a rich man to enter the kingdom of heaven.

(nrs) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for someone who is rich to enter the kingdom of God."

(NRSV) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a

needle than for someone who is rich to enter the kingdom of God."

(NWT) Again | say to YOU, It is easier for a camel to get through a needle's

eye than for a rich man to get into the kingdom of God."

(OrthJBC) And again | say to you, it is easier for a camel to go through the eye

of a needle than for a rich person to enter into the Malchut HaShomayim."



(SRB) Och ytterligare s?ger jag er: Det ?r |?ttare f?r en kamel att g? genom ett

n?ls?ga, ?n f?r en rik att komma in i Guds rike.

(RNKJV) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through the eye

of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of YHVH.

(RSVA) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a

needle than for a rich man to enter the kingdom of God."

(RV) And again | say unto you, It is easier for a camel to go through a needle’s

eye, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(RYLT-NT) and again | say to you, it is easier for a camel through the eye of a

needle to go, than for a rich man to enter into the reign of God.'

(NS-T) palin on Tdw mmos nhtn. Je smotn etreouCamoul ei eHoun Hitn touatFe

nouHamntwp eHoueetreourmmao bwk eHoun etmntrro nmphue.



(TCNT) 1 say again, it is easier for a camel to get through a needle's eye than

for a rich man to enter the Kingdom of Heaven!"

(TMB) And again | say unto you, it is easier for a camel to go through the eye of

a needle, than for a rich man to enter into the Kingdom of God."

(TNIV) Again | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for the rich to enter the kingdom of God."

(TRC) And moreover | say unto you: it is easier for a camel to go through the

eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of Heaven.(God_)

(Tyndale) And moreover | saye vnto you: it is easier for a camell to go through

the eye of a nedle then for a ryche man to enter into the kyngdome of God.

(UPDV) And he said to him, Your brother has come; and your father has killed

the fatted calf, because he has received him safe and sound.



(Webster) And again | say to you, It is easier for a camel to go through the eye

of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(Wesley's) And again | say to you, It is easier for a camel to go thro' the eye of

a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(WESNT) And again | say to you, It is easier for a camel to go thro' the eye of a

needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.

(WMSNT) Again, | tell you, it is easier for a camel to go through a needle's eye

than for a rich man to get into the kingdom of heaven.'

(WNT) Yes, | tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle

than for a rich man to enter the Kingdom of God."

(WORNT) and again | tell you, It is easier for a camel to pass through the eye of

a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God.



(WTNT) And moreover | say unto you: it is easier for a camel to go through the

eye of a needle, then for a rich man to enter into the kingdom of Heaven.

(Wycliffe) And eftsoone Y seie to you, it is liyter a camel to passe thorou a

needlis iye, thanne a riche man to entre in to the kyngdom of heuens.

(WycliffeNT) And eftsoone Y seie to you, it is liyter a camel to passe thorou a

needlis iye, thanne a riche man to entre in to the kyngdom of heuens.

(YLT) and again | say to you, it is easier for a camel through the eye of a needle

to go, than for a rich man to enter into the reign of God.'

din ALl Jan i€ aaaald Foaje daay R aaf A Jus i< )
(Murdock) And again, | say to you: It is easier for a camel to enter the aperture

of a needle, than for a rich man to enter the kingdom of God

(Murdock R) And again, | say to you: It is easier for a rope to enter the eye of a

needle, than for a rich man to enter the Kingdom of God.
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Nestle Greek New Testament 1904
TAAWY 8€ AEyw VULV, EVKOTIWTEPOV £0TV KAUNAOV SLX TPNHATOG Papidog

eloeABelv 1 mAovVoov eig TNV Bacelav ToD OgoU.

Westcott and Hort 1881
TAAWY 8€ Afyw VULV, EVKOTIWTEPOV £0TIV KAUNAOV SLX TPNHATOG Papidog

eloeABelv 7 mAovolov eig TNV Baclelav ToD Oeob.

RP Byzantine Majority Text 2005
[T&Av 6¢ Aéyw Vpiv, EDKOTWTEPOV E6TIV KAUNAOV SLA TPUTIUATOS POPidog

SLEABEY, §| TAovooV €lg TNV Baclelav tol Oeod eloeABETV.


https://biblehub.com/nestle/matthew/19.htm
https://biblehub.com/whdc/matthew/19.htm
https://biblehub.com/bz05/matthew/19.htm

Greek Orthodox Church 1904
TAALWY &€ AEyw VUIV, EVKOTIWTEPOV £0TL KAUNAOV SLX TPUTIHATOS PaPidog

SLeEABEV f| TAovoov €l TV Paocdelav ToD Beol eloeABETy.

Tischendorf 8th Edition

TAALY &€ AEyw VUIV ETL EVKOTIWTEPOV E0TIV KAUNAOV S TPUTHATOS Popidog

eloeABelv 1} mAoVoov gi¢ TNV Bacelay TGV oVPAVDV.

Scrivener's Textus Receptus 1894
TAAWY 8 AEyw DUV, EVKOTIWTEPOV £0TL KAUNAOV SLX TPUTIUATOG POPIdOC

SLeEABEY, §| TAovooV €lg TNV Bacdelav tol Ocol eloeABETV.

Stephanus Textus Receptus 1550

TAAWY 8 ALy DUV EVKOTIWTEPOV EGTIV KAUNAOV SLA TPUTHATOG Papidog

SLeABEWV §| TAovolov €l v Baocdelav Tol Beod eloeABelv

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

TOALY 8 AEYW VULV EVKOTIWTEPOV E0TIV KAUNAOV Sl TPUTINUATOS PaPL80G

OleABey 1 TAovoov €1 TNV BactAelav Tov Beov eloeABeLy
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ABP+) And again®3825 61161 | gqv33004 t5 vou.C1473 it is easier for®2123 G1510.2.3. 5

camel®?’* [Pthrough®'?>® ® /2 hole®>'%° 4 made by an awl®*7¢ lto go],©!33"


https://biblehub.com/goc/matthew/19.htm
https://biblehub.com/t8/matthew/19.htm
https://biblehub.com/tr94/matthew/19.htm
https://biblehub.com/tr/matthew/19.htm
https://biblehub.com/bz00/matthew/19.htm
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(GNT) TOAWY 8& AEyw VLV, EVKOTIWTEPOV £GTL KAUNAOV Slal TPUTI LATOG

pa@L60¢ SLEABETV 1 TAoVoLoV £ig TNV Baclelay ToD QoD eloeADETY.
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(Metaglottisis) Ko maAL oog Aéw, EVKOAOTEPO Elval piar KapAa va TepAoEL

amd Tpuma BeAdvag mapd TAOVGLOG Va £l0€ABeL otn BaciAeia Tov OgoU».

(GNT-V) moAwv 6e Aeyw VULV EVKOTIWTEPOV EOTLV KAUNAOV Sl TPUTINUATOG
paPL80G SLEABLY N TTAOVG OV “eloeABeLV €1 TNV BactAslay Tov Bgov

TSBeloeNBeLy

(SNT) moaAv 6 Aeyw VULV EVKOTIWTEPOV EGTLV KAUNAOV Sl TPUTINHATOG

pa@dog SieABewv 1 TAovotov €1 TNV BacAelav Tov Beov eloeABeY
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(Vulgate) et iterum dico vobis facilius est camelum per foramen acus transire

quam divitem intrare in regnum caelorum
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